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Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Spin-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es kön-
nen sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

 � Achtung: Dies ist kein Spielzeug
 � Mindestalter: 18 Jahre
 � Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
 � Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
 � Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
 � Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.
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1. Schneiden Sie einen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm zurecht. 
Führen Sie ihn anschließend durch den Reinigungstab und wickeln ihn in 
voller Länge um.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

ANLEITUNG ANLEITUNG

Hop-Up zu stark eingestellt

Hop-Up ideal eingestellt

Hop-Up zu schwach eingestellt

Mündung

Abzug

Sicherung

Schaft

Magazin Magazinentriegelung

Rail-SchieneKorn Kimme

1. Setzen Sie einen Inbussschlüssel in die Vorrichtung. Drehen Sie nun die 
Stellschraube mehr nach links oder rechts, bis Sie die perfekte Einstellung 
gefunden haben.

1. Drücken Sie den Magazinknopf und entnehmen Sie das Magazin.
2. Setzen Sie die Gasflasche an das Ventil an der Unterseite des Magazins 
an. Drücken Sie Die Gasflasche nach unten und befüllen Sie das Magazin.
3. Ziehen Sie das Magazinhalter nach unten und halten Sie ihn anschlie-
ßend in der Position fest.
4. Befüllen Sie das Magazin mit 6 mm BBs. Optional könne Sie dafür auch 
einen Speedloader nutzen. Setzen Sie das Magazin anschließend wieder 
in die Waffe ein.
5. Entsichern Sie die Waffe anschließend. Sie ist nun schussbereit.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN
ACHTUNG: ÜBERLADEN SIE DAS MAGAZIN NICHT

HOP-UP EINSTELLEN

MAGAZIN MIT GAS UND LADEN

Die Sicherung befindet sich seitlich des Abzugs. Entsichern Sie die Waffe 
immer erst kurz vor der Schussabgabe.

Befindet sich die Sicherung in der Position S (SAFE) ist die Waffe gesichert. 
Um die Waffe zu entsichern schieben Sie die Sicherung auf die Position F.

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BE-
WEGEN.

SICHERUNG
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Push the Magazine Release Button and pull out the 
magazine.

Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et retirez 
le chargeur.

Pulse el botón de liberación del cargador y tire el cargador 
hacia abajo.

By default, the safety catch should always be in the “S” 
position – safe.

Par défaut, le cran de sûreté de votre pistolet à billes doit 
toujours être en position “S” – sécurité.

Por defecto, el seguro debe estar siempre en la posición 
“S” – seguro.

Place the magazine base upward. Align the gasbottle 
with the valve and press down to fill the magazine with 
gas.

Retournez le chargeur. Alignez la bouteille de gaz avec la 
valve et pressez vers le bas pour remplir de gaz le chargeur.

Coloque la base de la réplica hacia arriba. Alinear el 
recipiente de gas con la válvula y presione hacia abajo para 
llenar la réplica con gas.

Read all instructions in this manual before using your Airsoft gun

Veuillez lire attentivement ces consignes avant toute utilisation

Lea todas las instrucciones en este manual antes de utilizar su réplica

Operating instructions / Consignes d’utilisation / 
Manual de instrucciones 
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Gradually turn the lever from left to right and fire a round 
or two to see the effect. Continue to adjust until the BB’s 
fly straight/horizontally. Perfect Hop-up is applied when 
the BB’s fly straight.

Progressivement tournez dans un sens ou dans l’autre et tirez 
un ou deux coups pour vérifier l’effet. Continuez le réglage 
jusqu’à ce que la bille vole droit et horizontalement.
L’ajustement optimum du Hop-up est atteint quand la bille 
vole parfaitement droite.

Gire la palanca de la izquierda hacia la derecha gradualmente, 
y un dispare una o dos rondas para ver el efecto. Continúe 
ajustando hasta que los BBs sigan una línea recta / horizontal 
en el aire. Un Hop-up perfecto es cuando los BBs seguirán 
una línea recta.

Excessive Hop-up applied. 

Trop de Hop-up 

Demasiado Hop-up

No Hop-up applied. 

Pas de Hop-up 

Sin Hop-up.

Perfect Hop-up position.

Position du Hop-up parfaite.

Posición perfecta de Hop-up.

 Turning the Hop-up dial exces-
sively can cause the BB’s to clog 
the Airsoft gun and damage 
the piston and gears. Reset the 
adjustment dial to normal and 
readjust the Hop-up.

Tourner de façon excessive le 
réglage du Hop-up peut provo-
quer le blocage de votre réplique 
et risque d’endommager le piston 
et les pignons. Positionnez alors 
de nouveau le Hop-up en position 
normale et  réajustez le Hop-up.

Girando el ajuste del Hop-up 
demasiado puede provocar un 
bloqueo de su réplica  y dañar el 
pistón y los engranajes. Pónga el 
ajuste del Hop-up en su posición 
normal, reajuste el Hop-up de 
nuevo

Hop-up adjustment / Réglage du Hop-up / Ajuste del Hop-up
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The Airsoft gun can now be loaded with 6 mm BB’s into 
the compartment/magazine. Reinsert the magazine in to 
the gun. 

Votre pistolet est maintenant prêt à être chargé de billes  
6 mm. Réinsérez le chargeur dans le pistolet.

Ahora la réplica puede ser cargada con BBs de 6 mm en el 
cargador. Reinserte el cargador en la réplica.

When you are ready to shoot, push the safety catch to the 
“F” position – fire. Pull the trigger to fire the gun. When 
finished shooting, remember to put the Safety back on 
“S” position – safe.

Quand vous êtes prêts à tirer, placez le cran de sûreté en 
position “F” - feu. Appuyez sur la détente pour tirer une 
bille.  Lorsque vous avez terminé, n’oubliez pas de mettre la 
sûreté sur “S”.

Cuando usted esté listo para disparar, empuje el seguro a la 
posición “F” - disparar. Accionar el gatillo para disparar la 
réplica. Al terminar de disparar, no olvide volver a poner el 
seguro de nuevo en posición “S” – seguro.

Pull down the magazine follower.

Descendre le curseur du chargeur.

Tire hacia abajo la pestaña de cargador.

AIR SOFT GUN 
Décret Nº 99-240 du 24 mars 1999 Réglementant 
la vente en France. Objet ayant l’apparence d’une 
arme à feu. 
«DISTRIBUTION INTERDITE AUX MINEURS». 
«ATTENTION NE JAMAIS DIRIGER LE TIR VERS  
UNE PERSONNE».
Le port de lunettes de protection est obligatoire. 
Avant tout usage, lire attentivement la notice 
incluse dans la boite. Compte tenu du réalisme de 
ces modèles factices, il est rappelé que la loi interdit 
le port de tout objet susceptible de constituer une 
arme dangereuse pour la sécurité publique. 

Suojaudu aina soujalaseilla tai maskilla. 
Käytä vain korkealaatuisia kuulia. Takuu El 
korvaa huonolaatuisten kuulien aiheuttamaa 
rikkoontumista. Ei alle 18-vuotiaille. Tämä ase ei ole 
lelu. Lue huolto – ja käyttöohjeet ennen käyttöä.

Skydda dig alltid med skyddsglas eller skyddsmask. 
Använd endast högklassiga kulor. Garantin ersätter 
inte skador som uppkommit då kulor av dålig 
kvalitet användts. Inte för personer under 18 år. 
Detta vapen är inte en leksak. Läs service- och 
bruksanvisning före använding.
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